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Введение 

Формирование устойчивых орфогра-

фических навыков является актуальной 

проблемой современного школьного обра-

зования и рассматривается как фактор язы-

кового развития личности ученика, повы-

шения культуры письменной речи, интел-

лектуального потенциала.   

Рассредоточенное расположение орфо-

графических тем в школьном курсе рус-

ского языка создает необходимость знаком-

ства учащихся с важнейшими принципами 

русской орфографии, а в условиях нацио-

нально-русского двуязычия – сопоставле-

ния их в ходе прохождения программного 

материала с фактами и положениями орфо-

графической системы родного языка.  

Обращение к данной проблеме обуслов-

лено необходимостью преодоления невы-

сокой орфографической грамотности 

школьников, а также предупреждения 

межъязыковой и внутриязыковой интер-

ференции в области правописания при 

обучении русскому языку учащихся-азер-

байджанцев. 

Экспериментальное исследование, про-

веденное в школах Табасаранского и Дер-

бентского районов Республики Дагестан с 

азербайджанским составом обучающихся, 

подтверждает, что все виды межъязыковой 

интерференции, наблюдаемые в русской 

речи школьников, являются объективным 

и закономерным явлением, обусловлен-

ным сосуществованием и взаимодей-

ствием в сознании билингва двух языко-

вых систем. 

Цель исследования – на основе сопоста-

вительно-типологического анализа орфо-

графических систем русского и азербай-

джанского языков, экспериментального 

исследования, обобщения педагогического 

опыта установить закономерности форми-

рования навыков правописания у русско-

азербайджанских билингвов.  

Методы исследования – сопостави-

тельно-типологическое исследование в 

учебных целях, анализ научно-методиче-

ской литературы, наблюдение, опытно-

экспериментальное обучение, изучение и 

обобщение педагогического опыта. 

Результаты и обсуждение  

Русская орфографическая система пред-

ставляет собой уникальное явление и зани-

мает особое место среди орфографий мира. 

Исследованию правописания в теоретиче-

ском, практическом, психолого-педагоги-

ческих аспектах посвящены работы извест-

ных ученых Я. К. Грота, Д. Н. Ушакова, 

А. Н. Гвоздева, А. И. Бодуэна де Куртене, 

А. Б. Шапиро, Л. В. Щербы, Д. Н. Богояв-

ленского, С. Ф. Жуйкова, Н. М. Шанского, 

М. В. Панова, А. Н. Гвоздева, Г. Н. При-

ступы, А. В. Текучева, М. Т. Баранова, 

Н. Н. Алгазиной, М. М. Разумовской и др. 

Проблемы азербайджанского правопи-

сания начали серьезно разрабатывать 

лишь после первой четверти XX века. Это 

объясняется тем, что графика азербай-

джанского языка несколько раз менялась. 

Первая была создана на основе арабской 

графики, затем была переведена на лати-

ницу, а в 1939 году – на русскую (кирил-

лицу), при этом сохранились некоторые 

буквы латинской графики (j, h). В настоя-

щее время азербайджанская графика вновь 

переведена на латиницу. Несмотря на су-

щественные преобразования, коснувшиеся 

азербайджанского языка за сравнительно 

небольшой срок, интерес к нему, его пра-

вописанию не снижается. Так, вопросам 

азербайджанского языка и упорядочению 

его правописания посвящены работы 

М. Ф. Ахундова, А. С. Абдуллаева, Э. М. Де-

мирчизаде, Э. Р. Эфендизаде, С. А. Джафа-

рова и других. 

В силу того, что русский и азербайджан-

ский языки – это языки разносистемные, 
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«учащимся-билингвам приходится пре-

одолевать интерференцию родного языка 

и регулярно учитывать … особенности 

структуры родного и изучаемого русского 

языков [6, с. 21]. Опора на родной язык, 

сравнительное культуроведение являются 

важнейшим фактором интенсификации 

учебного процесса. 

Как отмечает К. З. Закирьянов, один из 

ведущих российских педагогов-методи-

стов, «материалы такого сжатого сопоста-

вительного анализа, проведенного в 

учебно-методических целях, ориентиро-

ваны на использование их в учебном про-

цессе… в процессе работы по формирова-

нию активного билингвизма, в воспитании 

билингвальной (двуязыковой) личности» 

[3, с. 226]. 

Ведущим принципом русской орфогра-

фии является морфологический, сохраня-

ющий на письме единство одних и тех же 

морфем (корней, приставок, суффиксов и 

окончаний), несмотря на меняющийся зву-

ковой вид при произношении. Какое же 

место отводится морфологическому прин-

ципу в азербайджанском языке и присущ 

ли он ему вообще? Разумеется, морфологи-

ческий принцип представлен в азербай-

джанском правописании и занимает вто-

рую позицию по значимости после фоне-

тического принципа. 

Морфологическое письмо обозначает 

звуки (гласные и согласные) в их наиболее 

дифференцированном положении: глас-

ные – под ударением, согласные – перед 

гласными, сонорными (р, л, м, н), включая 

й, и в. 

Что же касается азербайджанского 

языка, то необходимо заметить, что в нем 

отсутствуют приставки как таковые. Здесь 

образование новых слов и словоформ про-

исходит при помощи присоединения к ос-

нове слова различных аффиксов (иногда 

их называют постфиксами). Например: 

ata + ları → ataları «отцы»; 

ataları + mız → atalarımız «наши отцы»;  

atalarımız +dan → atalarımızdan «от 

наших отцов». 

Такое механическое присоединение од-

нозначных стандартных аффиксов к кор-

ням и основам называется агглютинацией. 

«При агглютинации целое (грамматически 

оформленное слово) не представляет со-

бой сочетаний таких двучленов из произ-

водящей основы и формообразующего 

элемента, а именно является цепочкой са-

мостоятельных, сохраняющих всегда свою 

значимость морфем...» [4, с. 274-274]. 

При агглютинации корень не меняется в 

своем составе. Говоря же о написании 

слово- и формообразующих аффиксов 

азербайджанского языка, необходимо от-

метить, что их орфографический облик 

подчиняется закону сингармонизма (этот 

закон характерен для всех тюркских язы-

ков). По закону «сингармонизма» все звуки 

в пределах данного слова подчинены «гар-

монии», т. е. гласный звук аффикса (твер-

дый или мягкий, губной или негубной) со-

ответствует гласному последнего слога 

корня. Например: kitab-lar «книги», dəftər-

lər «тетради». -Lаr (-l∂r) – суффикс множе-

ственного числа существительных. Çağir-di 

«позвал», tələsir-di «торопился», gцr-dь 

«увидел», soruş-du «спросил». -Di, -dь, du 

образуют прошедшее время глаголов.  

Так, закону сингармонимазма соответ-

ствует написание следующих слов: ana-lar-

ın-dan «от наших матерей», məktəb-li 

«школьник», səs-lər «голоса», dцrd-ьncь 

«четвертый», traktor-зu «тракторист», qayıq-

зı «лодочник» и т. д. 

Морфологическому принципу в азер-

байджанском языке соответствует написа-

ние корневых и аффиксальных морфем. 

При написании аффиксальных морфем 

всегда необходимо учитывать действие за-

кона сингармонизма, вследствие чего аф-

фиксы в азербайджанском языке звучат и 

пишутся в двух и четырех формах. Напи-

сание формо- и словообразующих аффик-

сов азербайджанского языка можно разде-

лить на три группы; 

Аффиксы, содержащие в своем составе 

открытые гласные (а, ∂), согласно закону 

гармонии, имеют две формы написания      

(-lаr//-l∂r – sа//-s∂, -mа//-m∂, -mаq//-m∂k). 

Например: oxu-maq «читать» - gцr-mək «ви-

деть» (-mаq//-mək – аффиксы неопределен-

ной формы глаголов); аnа-lаr «матери» – 

dəftər-lər «тетради» (-lаr//-l∂r – аффиксы, 

образующие множественное число суще-

ствительных). 

Аффиксы, содержащие в своем составе 

закрытые гласные (и, у, Y), согласно закону 

гармонии, имеют три формы написания      

(-сi, -су, -сY), -siz ..., -dir ..., -inci ..., -ki ..., -li ... 

и др.). Например: qırx-ıncı «сороковой», 

ikinci «второй», ьз-ьncь «третий», doqquz-

uncu «девятый», on-uncu «десятый». -Inci      (-
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ьncь, -uncu.) – аффиксы, образующие по-

рядковые числительные от количествен-

ных.  

Таким образом, написание аффиксов, 

подчиняющихся морфологическому 

принципу, тесно связано с законом гармо-

нии гласных, регулирующим выбор того 

или иного гласного в составе значимых 

морфем. 

Морфологический принцип азербай-

джанского правописания распространя-

ется и на написание корневых морфем, при 

этом он касается употребления и гласных, 

и согласных. Так, в слове kitabxana «биб-

лиотека» на месте звонкого согласного 

произносится глухой [п] – kita[b]xana. В 

сильной позиции (перед гласным или пе-

ред звонким согласным) на месте глухого 

[п] произносится звонкий [б] – kitablar 

«книги», поэтому в исходном слове в соот-

ветствии с принципом единообразного 

обозначения морфем независимо от про-

изношения пишется звонкий согласный. 

Этому же принципу подчиняется и право-

писание гласных азербайджанского языка. 

Так, в некоторых словах допустимо двух-

вариантное произношение гласных. 

Например: p[ə]ncərə «окно» и p[e]ncərə, 

qəhr[ə]man «герой, храбрец» и qəhr[a]man, 

rah[a]t «спокойно, уютно» и rah[∂]t. Не-

смотря на допустимость вариантного про-

изношения, эти слова, согласно морфоло-

гическому принципу, на письме сохраняют 

единый орфографический облик: pəncərə, 

qəhrəman, rahat.  

Итак, морфологический принцип рус-

ского и азербайджанского правописаний 

регулирует написание морфем, корневых и 

аффиксальных, которые в зависимости от 

различных фонетических условий могут 

произноситься по-разному. Единое написа-

ние слов всеми пользующимися данным 

языком облегчает понимание написанного. 

Рассмотрим, как же соотносятся в рас-

сматриваемых языках произношение и 

правописание. 

Написания, определяемые произноше-

нием, называют также опорными, так как к 

ним прибегают для определения написа-

ний других типов. В опорных написаниях 

орфография смыкается с графикой. При 

произношении таких слов не допускается 

никаких замен букв, так как это ведет к из-

менению произношения. К определяемым 

произношением написаниям можно отне-

сти почти все гласные под ударением, а из 

безударных – у, ю. В безударном положе-

нии гласная ы отчетливо слышится только 

в первом предударном слоге: сырок, дымок. 

К определяемым произношением соглас-

ным относятся сонорные р, л, м, н и афф-

рикаты ц, ч, а также парные по глухости и 

звонкости согласные в позиции перед глас-

ными, сонорными и в. Большинство напи-

саний азербайджанского языка определя-

ется произношением. Это такие слова, как 

alma «яблоко», yağış «дождь», зay «чай, 

река», xalзa «ковер» и др. 

Написания, не определяемые произно-

шением, делятся на проверяемые (кос-

венно определяемые произношением) и 

непроверяемые (бесповерочные). 

Написания, косвенно определяемые 

произношением, допускают сопоставле-

ние с написаниями той же морфемы, опре-

деляемыми произношением (сказка – ска-

зочка), а также замену одной буквы другой, 

когда произношение не служит опорой 

правописания (лук – лэка, луг – лугб). 

К проверяемым написаниям, в частно-

сти, относятся: 

а) написание безударных гласных, для 

которых имеются опорные гласные под 

ударением: домовуй – дом, леснуй – лес, 

катук – кбтится; 

б) написание звонких и глухих соглас-

ных в позиции перед шумными соглас-

ными и в конце слова, когда для них име-

ются опорные написания перед гласными, 

сонорными и в: возка – возить, дуб – дубы, 

парад – парадный, сбежать – свиснуть. 

Написания, косвенно определяемые 

произношением, характерны и для азер-

байджанского языка. Например, в некото-

рых словах конечный звонкий согласный 

корня оглушается: bulud «туча» – bulu[t], 

kənd «село, деревня» – kən[t], qanad 

«створка двери, крыло» – qana[t], kitab 

«книга» – kita[p] и т. д. При этом нужно за-

метить, что глухость согласного сохраня-

ется и в том случае, если к этому слову при-

соединяется аффикс или за ним следует 

другое слово, начинающееся со звонкой со-

гласной или сонорной, например: kən[t] 

mьəllimi «сельский учитель»; bulu[t]lu «об-

лачный» и т. д. 

Эта тенденция возникла в азербайджан-

ском языке под влиянием русского, но в пер-

вом сохранилась масса слов, в которых ко-

нечный звонкий согласный не оглушается, 

например: cavab «ответ», xoruz «петух», təqib 

«преследование», simasız «безликий» и т. д. 
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Таким образом, в азербайджанском 

языке наблюдаются частные случаи оглу-

шения звонких согласных на конце слов. 

Их правописание проверяется присоедине-

нием к слову аффикса, начинающегося с 

гласной, или подстановкой слова с глас-

ным в анлауте. Например: kən[d]ində «в 

селе», onun kitabı «его книга», bir gцyərзin 

qanadı «крыло голубя» и т. д. 

Исходя из перечисленных примеров, 

можно сделать вывод, что опорной пози-

цией для согласных в азербайджанском 

языке, как и в русском, является позиция 

перед гласными. 

Бесповерочные написания нельзя объ-

яснить современным произношением, так 

как, с одной стороны, они допускают за-

мену другими буквами (при тождествен-

ном произношении), а, с другой стороны, 

не имеют опорных форм. Например, пред-

ударный гласный в словах корабль и кар-

туз обозначается в первом случае буквой о, 

а во втором – а, но проверить это невоз-

можно, так как в обоих случаях произно-

сится ослабленный [] и отсутствуют та-

кие формы этих слов, которые являлись бы 

опорными (для гласных – под ударением). 

Эти написания и получили название бес-

поверочных. 

В многосложных словах азербайджан-

ского языка конечная буква q, как правило, 

произносится как русский звук [х]. Напри-

мер: uşaq «ребенок» – uşa[х], bulaq «родник» 

– bula[х], sarımsaq «чеснок» – sarımsa[х] и 

т. д. При этом, если к такому слову присо-

единяется аффикс, начинающийся с глас-

ной буквы, то буква q переходит в увуляр-

ный (язычковый) звук. Следовательно, 

написание конечной q в подобных словах 

невозможно проверить. 

Итак, мы определили, что написание 

слов в контактирующих языках так или 

иначе связано с произношением. В азер-

байджанском языке наблюдается прямая 

связь произношения и правописания, а в 

русском языке часть написаний прямо или 

косвенно связана с произношением, а дру-

гая часть совсем ускользает от контроля 

произношением. 

Фонетический принцип в азербайджан-

ском языке является основным, ведущим, 

и большинство написаний подчиняется 

этому принципу. Написание слов, соответ-

ствующих этому принципу, идентично 

фонетической транскрипции. Например: 

aşkar [aşkar] «ясный, очевидный», durna 

[durna] «журавль», nazir [nazir] «министр», 

∂li [∂li] «рука», yağış [yağış] «дождь» и др. 

При написании подобных слов орфогра-

фия и графика азербайджанского языка 

смыкаются, замена какой-либо буквы ве-

дет к изменению произношения, след-

ствием этого может стать изменение орфо-

графии и значения слова. Например: 

danmaq [danmaq] «отрицать» – donmaga 

[donmaga] «замерзнуть». 

Произношение с написанием абсо-

лютно совпадают в основном у немного-

сложных слов, таких как зay «чай, река», 

alma «яблоко», qazan «кастрюля», su «вода» 

и т. д. А многосложные слова произнести 

абсолютно без изменения очень трудно. 

Так, в некоторых словах, подчиняющихся 

фонетическому принципу, гласный в без-

ударном положении подвергается редук-

ции и произносится очень кратко. Пра-

вильное произношение в таких случаях ча-

сто приводит к пропуску в словах гласной, 

подвергшейся редукции. Например: inqilab 

«революция» – «inqlab», sifət «прилагатель-

ное» – «sfət», sifariş «поручение» – «sfariş», 

tısbağa «черепаха» – «tısbağa» и др. Как 

видно из этих примеров, редуцируется за-

крытый гласный и. 

Несмотря на немногочисленные при-

меры несовпадения фонетических написа-

ний с их произношением, фонетический 

принцип в азербайджанском языке явля-

ется ведущим и охватывает написание по-

давляющего большинства слов. Он был 

введен М. Ф. Ахундовым и лежит в основе 

азербайджанской орфографии. Ахундов 

отождествлял произношение и написание 

слов, т. е. требовал писать так, как слы-

шится, и считал все признаки произноше-

ния главным условием для правильного 

письма [2, с. 200]. 

Традиционные (по определению неко-

торых лингвистов, исторические) написа-

ния характерны для русского и азербай-

джанского языков. Это написания, сохра-

нившиеся по традиции. Слова этой катего-

рии пишутся так, как их некогда писали в 

старину. В основу их правописания поло-

жен принцип сохранения на письме облика 

целого слова, поэтому они могут быть 

включены в морфологические написания. 

Такие слова широко распространены и до-

вольно часто встречаются в устной и пись-

менной речи, например: молоко, собака, ко-

рова, карман, один, лопата, башмак, вокзал, 

жизнь, широкий, ночь и т. п. Запоминать 
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написание этих и подобных слов рекомен-

дуется частым употреблением их в пись-

менной речи, подбором однокоренных 

слов, орфографическим проговариванием. 

В особо затруднительных ситуациях 

нужно обращаться к словарю. 

Традиционные написания не представ-

ляют однородной группы, их невозможно 

подвести под какое-либо правило. Именно 

поэтому формирование навыков их право-

писания связано с определенными трудно-

стями. 

Традиционные написания существуют 

и в азербайджанском языке. Так, например, 

в конце слова, при присоединении аф-

фикса с гласным в начале, глухие соглас-

ные (если они оказываются между двумя 

гласными) озвончаются. Например: к пере-

ходит в у: kəklik «куропатка» – kəkliyi, 

gəzmək «ходить» – gəzməyə «ездить»; q пере-

ходит в ğ: danışıq «разговор» – danışığı, 
oxumaq «петь» – oxumağa. 

 Традиционные написания способ-

ствуют сохранению исторической тради-

ции и охватывают большое количество 

слов азербайджанского языка. К ним 

можно отнести раздельное или слитное 

написание вспомогательных аффиксов 

прошедшего времени. В азербайджанском 

языке незаконченное прошедшее время 

образуется от глагола настоящего времени 

прибавлением к нему вспомогательного 

глагола idi, причем при образовании глаго-

лов начальная буква i сокращается, оста-

ются лишь аффиксы -dı, -di, -du, -dь, 

например: yazır + dı = yazırdı, gedir + di = 

gedirdi. При спряжении глаголов незакон-

ченного прошедшего времени к основе 

глагола настоящего времени прибавля-

ются личные окончания (1л. оxuyurdum – я 

читал; 2л. оxuyurdun – ты читал). Так, со 

словами, оканчивающимися на согласный, 

эти аффиксы пишутся раздельно, напри-

мер: mьhəndis idi «был инженером», builder 

idi «был строителем» и т. д. В то же время 

эти аффиксы могут употребляться как 

слитно, так и раздельно со словами, окан-

чивающимися на гласный, например: quru 

idi – qurujdu «было сухо», xirda idi – xirlajdi 

«были маленькими, мелкими» и т. д.  

Давнопрошедшее время образуется пу-

тем присоединения к основе глагола удар-

ного аффикса -mış, -miş, -muş, -mьş и вспо-

могательного глагола idi (-dı, -di, -du, -dь) и 

личных аффиксов прошедшего категори-

ческого времени. Например: Единственное 

число: 1 л. аlmışdım – я покупал; 2 л. 

аlmışdın – ты покупал. 1 л. durmuşdum – я 

стоял; 2 л. durmuşdun – ты стоял. Как видно 

из этих примеров, срабатывает закон син-

гармонизма, второй гласный аффикса со-

ответствует последнему гласному корня, а 

первый гласный сливается со среднеязыч-

ным j, появляющимся между двумя глас-

ными: т∂л∂б∂+idim – т∂л∂б∂jдиm «я был 

студентом».  

Слова, заимствованные из русского 

языка (kosmodrom, bronxit, avtoportret и др.). 

для азербайджанского языка являются тра-

диционными написаниями, хотя в исход-

ном языке большей частью соответство-

вали морфологическому принципу. Глас-

ные в безударном положении, как и в рус-

ском, в этих словах подвергаются каче-

ственной редукции: [късмдрум], 

[брнхит], [фтъпртрэт].  

Таким образом, традиционные написа-

ния, сохранившиеся в русском и азербай-

джанском языках, несут историческую 

ценность, являясь живой связью поколе-

ний, разделенных друг от друга столети-

ями [1, с. 39]. 

Выводы  

Использование приемов сопостави-

тельно-типологического анализа позво-

ляет учителю выявить поле потенциально 

возможной межъязыковой интерферен-

ции в области правописания, делает уроки 

живыми, интересными, формирует у уча-

щихся познавательные и коммуникатив-

ные универсальные учебные действия. 

Опора на знания учащихся по родному 

языку способствует лучшему усвоению 

изучаемого материала, формированию 

навыков грамотного письма. 
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